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30. Kinh Twéng (P. Lakkhana Sutta, H. #4%).%” Chép
nhan van hoéa nhan twéng tai An D6 ¢ dai, dirc Phat khang
dinh rang 32 twéng Pai nhan 1a két qua cla sw gieo trong
nhan tét trong cac kiép qua khir. Nguwdi cé 32 twdng Dai
nhan, néu lam chinh tri s& tré thanh Chuyén Luan Thanh
Vwong, néu xuit gia s& tré thanh bac Giac Ngd Toi
Thuong.

30. Lakkhana Sutta: The Marks of a Great Man. Verses
on the curious ‘thirty-two marks of a Great Man’ beloved of
the Brahmins. These are in a variety of metres in the
original.

Viét Dich tr Pali: HT. Thich Minh Chéau

English Translation from Pali: Maurice Walshe

Tung pham |

Nhw vay t6i nghe.
1. Mét thoi, Thé Tén tru,tai Savatthi, rirng thai tir Jeta,
vuwon 6ng Anathapindika (Cap Co6 Bdc).

Luc béy gio, Thé Tén goi cac Ty-kheo: "Nay cac Ty-
kheo".

- "Bach Thé Ton", cac vi Ty-kheo dap 151 Thé Ton. Thé
Tén giang nhw sau:

- Nay céac Ty-kheo, nhitng ai c6 day di ba muwoi hai
twéng Pai Trwong phu nady, nhivng vi 4y sé chon hai con
dwong nay thoi, khong c6 con duwong nao khac.

Néu sbng tai gia sé& lam vi Chuyén luan Thanh vwong,
dung Chanh phap tri nwéc, binh dinh bdn phwong, dem lai
an toan cho quéc do, day di bay mén bau.

[142] 1.1. THUS HAVE | HEARD.®* Once the Lord was
staying at Savatthi, in Jetavana, Anathapindika's park.

‘Monks!" he said, and the monks replied: ‘Lord.” The Lord
said:

‘There are, monks, these thirty-two marks peculiar to a
Great Man,* and for that Great Man who possesses them,
only two careers are open.

If he lives the household life, he will become a ruler, a
wheel-turning righteous monarch of the law, conqueror of
the four quarters, who has established the security of his




Bay mon bau tré thanh vat s& hiru cua vi nay, tirc la xe
bau, voi bau, ngwa bau, ngoc bau, nir bau, gia chu bau va
thir bay la twédng quan bau.

Vi nay c6 dén hon mét ngan thai tl, nhirtng bac anh
hung, chién thang, than thé déng kién, nhiép phuc dich
quan. Vj nay chinh phuc qua d4t nay cho dén hai bién va trj
nwdc voi Chanh phap, khong dung trwgng, khéng dung
dao.

Néu vi nay, tir bd gia dinh, xuat gia song khong gia dinh,
vi nay sé thanh bac A-la-han, Chanh bang Giac, vén lui
man vdé minh che doi.

2. Nay cac Ty-kheo, ba muoi hai twédng Dai Trwgng phu
nay la gi ma nhirng ai diy di nhirng twéng Pai Truwong phu
nay sé chon di hai con dwong, khéng con con dwdng nao
khac?

Néu song tai gia, sé lam vi Chuyén luan Thanh vwong...

Néu vi &y xuat gia, tlr bd gia dinh séng khdng gia dinh, vi
ay sé thanh bac A-la-han, Chanh Dang Giac, vén lui man vb
minh che doi?

Nay cac Ty-kheo, vi nay co6 long ban chan bang phang.
Twdng nay dwoc xem la twdng tot cia bac Dai nhan.

Nay cac Ty-kheo, duwdi hai ban chan cla vi nay cé hién
ra hinh banh xe, v&i ngan tam xem va@i truc xe vanh xe, voi
cac bd phan hoan toan day du...

realm and is possessed of the seven treasures.

These are: the Wheel Treasure, the Elephant Treasure,
the Horse Treasure, the Jewel Treasure, the Woman
Treasure, the Householder Treasure, and, as seventh, the
Counsellor Treasure.

He has more than a thousand sons who are heroes, of
heroic stature, conquerors of the hostile army. He dwells
having conquered this sea-girt land without stick or sword,
by the law.

But if he goes forth from the household life into
homelessness, he will become an Arahant, a fully-
enlightened Buddha, who has drawn back the veil from the
world.

1.2. ‘And what are these thirty-two marks? [143]

(1) He has feet with level tread.’** This is one of the marks
of a Great Man.

(2) On the soles of his feet are wheels with a thousand
spokes, complete with felloe and hub.




Nay cac Ty-kheo, vi nay c6 got chan thon dai...
Vi nay c6 ngon tay, ngon chan dai...

Vi nay c6 tay chan mém mai...

Vi nay tay chan cé man da ludi...

Vi nay c6 mat ca tron nhw con sb...

Vi nay c¢6 6ng chan nhw con dé rirng....

Vi nay dirng thang, khong co lwng xudng cé thé s& dau
gli vai hai ban tay...

Vi nay c6 twéng méa am tang...
Vi ndy c6 mau da déng, mau sac nhw vang...

Vi nay c6 da tron muot, khién bui khéng thé bam dinh
vao...

Vi nay ¢6 16ng da moc tir 16ng mét, mdi 16 chan léng co
mot I16ng...

Vi nay c6 16ng moc xody trong thang I&n, mdi soi 16ng
déu vay, mau xanh dam nhw thuéc béi mat, xoay lén tirng
xoay tron nho, va xoay vé hwédng mat...

Vi nay c6 than hinh cao thang...

Vi nay c6 than véi cac goc canh tron day, déu dan...

(3) He has projecting heels.
(4) He has long fingers and toes.**

(5) He has soft and tender hands and feet.
(6) His hands and feet are net-like.’*’
(7) He has high-raised ankles.*

(8) His legs are like an antelope’s.

(9) Standing and without bending, he can touch and rub
his knees with either hand.

(10) His male organs are enclosed in a sheath.
(11) His complexion is bright, the colour of gold.

(12) His skin is delicate and so smooth that no dust can
adhere to his body. [144]

(13) His body-hairs are separate, one to each pore.

(14) His body-hairs grow upwards, each one bluish-black
like collyrium,®* curling in rings to the right.

(15) His body is divinely straight.®*

(16) He has the seven convex surfaces.?*’




Vi nay cé ntra than trwdc nhw than con sw tir...

Vi nay khéng cé 16m khuyét xudng gitra hai vai...

Vi nay co than thé can doi nhw cay bang. Bé cao cua
than ngang bang bé dai cua hai tay sai rong, bé dai cia hai
tay sai rong ngang bang bé cao cua than...

Vi nay c6 ban than trén vuong tron...

Vi nay c6 vj giac rat nhay bén...

Vi nay c6é quai ham nhw con suw ti...

Vi nay cé bdn muoi cai rang...

Vi nay c6 rang déu dan...

Vi nay c6 rang khong khuyét hé...

Vi nay c6 rang ctra tron lang...

Vi nay co twong Iwdi rong dai...

Vi nay c6 giong ndi tuyét diéu nhw tiéng chim Ca-lang-
tan-gia...

Vi nay cé hai mat mau xanh dam...
Vi nay c6 I6ng mi con bo cai...

Vi nay c6 hai 16ng may, cé soi 16ng trdng moc I&én, min
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(17) The front part of his body is like a lion’s.

(18) There is no hollow between his shoulders.

(19) He is proportioned like a banyan-tree: the height of
his body is the same as the span of his outstretched arms,
and conversely.

(20) His bust is evenly rounded.

(21) He has a perfect sense of taste.”*

(22) He has jaws like a lion’s.

(23) He has forty teeth.

(24) His teeth are even.

(25) There are no spaces between his teeth.
(26) His canine teeth are very bright.

(27) His tongue is very long.

(28) He has a Brahma-like voice, like that of the karavika-
bird.

(29) His eyes are deep blue.
(30) He has eyelashes like a cow’s.

(31) The hair’®® between his eyes is white and soft like




mang nhuw béng nhe...

Vi nay cé nhuc ké trén dau...

3. Nay cac Ty-kheo, nhirng ai cé déy dd ba muoi hai
twong Dai Trweeng phu nay, nhirng vi ay sé chon hai con
dwdng nay théi, khdng c6 con dwdng nao khac.

Néu song tai gia, s& lam vi Chuyén luan Thanh vuwong,
dung Chanh phap tri nwéc, la vi Phap viong, binh dinh bon
phwong, dem lai an toan cho quoc dd, day du bay mén bau.

Bay mén bau tré thanh vat s& hiru cua vi nay, tirc la xe
bau, voi bau, ngwa bau, ngoc bau, nir bau, gia chd bau va
thir bay la twédng quan bau.

Vi nay co6 dén mét ngan thai tlr, nhitng bac anh hing,
chién thang, than thé déng kién, nhiép phuc dich quan.

Vi nay chinh phuc qua dat nay cho dén hai bién va trj
nwdc voi Chanh phap, khéng dung trwgng, khdong dung
dao.

Néu vi nay tir bo gia dinh xuat gia, song khong gia dinh,
vi nay sé& thanh bac A-la-han, Chanh bang Giac, vén lui
man v minh che doi.

Nay cac Ty-kheo, nhirng vi an si ngoai dao tho tr[ ba
muwoi hai twédng Dai Trweong phu nay nhwng khéng biét la
do tao nghiép nao ma dwgc nhirng twd'ng nay.

4. Nay cac Ty-kheo, trong bat ky d&i trwdc ndo, hién hiru
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cotton-down. [145]

950

(832) His head is like a royal turban.™" This is one of the

marks of a Great Man.

1.3. ‘These, monks, are the thirty-two marks peculiar to a
Great Man, and for that Great Man who possesses them
only two courses are open...

And sages of other communions®* know these thirty-two
marks, but they do not know the karmic reasons for the
gaining of them.

1.4. ‘Monks, in whatever former life, former existence or




nao, tri x& nao, Nhw Lai d&i trwdc lam Ngudi kién tri va
khéng dao ddng dbi vai cac thién Phap, thién hanh vé than,
thién hanh vé miéng, thién hanh vé y, phan dinh bé thi, tha
hé gidi luat, tuan gitr cac I& Bb tat,

hiéu kinh v&i me, hiéu kinh véi cha, ciang duwong Sa-
mon, cung dwong Ba-la-moén, ton kinh cac bac dan anh
trong gia dinh, va tat ca nhirng vi t6i thang khac.

V@i tac dong, chét chira, tich tu va tang thinh cua nghiép
éy, sau khi than hoai mang chung duwgc sanh cdi thién thu,
cOi Troi hay doi nay.

O day, Ngai c6 muwdi diém thang hon chw Thién khac,
thién gidi tho mang, thién sic, thién lac, thién gi¢i danh
xwng, thién gidi uy lwc, thién gidi sac twdng, thién gici am
thanh, thién hwong, thién vi, thién xuc.

Ngai tr tran tir chd kia sanh dén chd nay dwoc twdng Dai
Trwong phu nay, nghia Ia 16ng ban chan bang phang, dat
chan trén d4t mot cach bang phéng, ban chan cham déat voi
toan thé ban chan mot 1an.

5. Ngai day di twéng nay, néu & tai gia sé lam vi Chuyén
Luén Thanh vuong,

dung Chanh phap tri nwéec, la vi Phap vwong, binh dinh
bdn phwong, dem lai an toan cho qubc do, day dd bay mén
bau. Bay mon bau tré thanh vat s hiru cta vi ay 13 xe bau,
voi bau, ngwa bau, ngoc bau, nir bau, gia chd bau va thw
bay 1a twéng quan bau. Vi nay c6 dén mdt ngan thai td,
nhirng bac anh hung, chién théng, than thé déng kién, nhiép
phuc dich quan.

Vi nay chinh phuc va tri nwéc véi chanh phap, khéng
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dwelling-place the Tathagata, being born a human being,
undertook mighty deeds to good purpose, unwavering in
good conduct of body, speech and thought, in generosity,
self-discipline, observance of the fast-day,

in honouring parents, ascetics and Brahmins and the head
of the clan, and in other highly meritorious [146] acts;

by performing that kamma, heaping it up, lavishly and
abundantly, at the breaking-up of the body after death he
was reborn in a happy state, in a heavenly world,

where he was endowed beyond other devas in ten
respects: in length of heavenly life, beauty, happiness,
splendour, influence, and in heavenly sights, sounds,
smells, tastes and contacts.

Falling away from there and coming to be reborn here on
earth, he acquired this mark of the Great Man: (1) feet with
level tread, so that he places his foot evenly on the ground,
lifts it evenly, and touches the ground evenly with the entire
sole.

1.5. ‘Being endowed with this mark, if he keeps to the
household life, he will become a wheel-turning monarch...

Conquering without stick or sword, but by justice, he rules
over this earth as far as its ocean-boundaries, a land open,
uninfested by brigands, free from jungle, powerful,
prosperous, happy and free from perils.

As a ruler, how does he benefit? He cannot be impeded




ding trwong, khong dung dao, tri vi dat nay cho dén hai
bién, mdt cbi dat khéng hoang vu, khéng cé twong nguy
hlem khéng c6 gai géc, phén vinh, phong phu, an én, may
man, khéng c6 nguy hiém. Lam vua dwoc nhirng gi? Lam
vua khéng bi ngudi thu hay ké dich lam tré ngai. Lam vua
dwoc lgi nhw vay.

Néu Ngai xuat gia, tiv bd gia dinh séng khéng gia dinh,
Ngai thanh bac A-La-han, Chanh Déng Giac, vén lui man vo
minh che doi.

Lam Phat dwoc lgi nhirvng gi? Ngai khéng bi ngudi thu
hay ké dich & trong cling nhw & ngoai, khéng bi tham, san,
si, khdng bi Sa- moén, Ba-la-mbén, Thién, Ma, Pham thién
hay bat cr mét ai & ngoai doi lam tré ngai. Lam Phat dwoc
loi nhw vay.

Thé Tén thuyét nghia nhw vay.
6. O day I&i néi nay dwoc ndi lén:

Séng chan thye dang Phap,
Diéu phuc va tw ché,

Séng v&i hanh thanh tinh,
Ngay trai gi&i, B tat.

B& thi, khéng bao déng,
Khéng lam hai m6ét ai,
Té)m kién cO hanh tri,
Song that sy toan dién.
V&i hanh nghiép nhuw vay,

Ngéi duwoc sanh coi Troi,
Song trong niém hoan hy,

by any human foe with ill-intent. That is his benefit as a
ruler.

And if he goes forth into homelessness, he will become a
fully-enlightened Buddha ...

As such, how does he benefit? He cannot be impeded by
any enemy or adversary from within or without, from greed,
hatred or delusion, nor by any ascetic [147] or Brahmin, any
deva, mara or Brahma, or any being in the world. That is his
benefit as a Buddha.’

This was what the Lord declared.
1.6. About this it was said:

‘Truthful, righteous, tamed and stilled,
Pure and virtuous, keeping fasts,

Generous, harming none, at peace
He undertook this mighty task,

And at his end to heaven went,
To dwell in joy and happiness.




An lac v6 cung tan.

T chd kia mang chung,
Tai sanh lai chd nay,

V@i ban chan bang phang,
Cham dét that déu dan.

Cac bac chiém twdéng gia,
Hoi hop va tuyén bd,
Khéng ai lam tré ngai,

Vi ban chan bang phang.

DAu tai gia, xuét gia.
Nghia twéng that rd rang,
Néu sbng tai gia dinh,
Khéng bi tré ngai gi,

Chién thdng moi quan thu.
Dai pha ca quan dich,
Khoéng ai ngan chan duwgrc,
Vi nghiép bao nhuw vay.

Néu xuét gia ly duc,

Séng thiéu duc sang suébt,

La bac Thanh siéu pham,
Khéng con phai thai sanh,
Bac V6 Thuwong, Chanh Giac,
Phap nhi la nhw vay.

7. Nay cac Ty-kheo, trong béat ky doi trwdc nao, hién hiru
nao, trd x& nao, Nhw Lai doi trwde lam Nguoi, sdng vi hanh
phuc cho chdng sanh, trir diét moi s¢ héai kinh hoang, sap
dat sw che ch®, ho tri, bao vé& dang Phap, b thi cho céc

8

Returned from there to earth, his feet
With level tread did touch the ground.

Assembled augurs then declared:
“For him who level treads the ground,
No obstacles can bar his path,

If he leads the household life,

Or if he leaves the world behind:
This the mark does clearly show.
If a layman, no adversary,

No foe can stand before him.

No human power exists that can
Deprive him of his kamma’s fruit.

Or if the homeless life’s his choice:
On renunciation bent, and clear
Of vision — chief of men he’ll be,
Peerless, never more reborn:

This the law shall be for him.”

1.7. ‘Monks, in whatever former life ... the Tathagata,
being born a human being, [148] lived for the happiness of
the many, as a dispeller of fright and terror, provider of
lawful protection and shelter, and supplying all necessities,




ngwoi tuy tung.

Véi tac déng, chat chira, tich tu va tang thinh cla sw
nghiép dy, sau khi than hoai mang chung, dwoc sanh coi
thién thu, thién gi¢i hay doi nay...

Ngai tlr tran tir chd kia sanh dén ché nay dwoc twéng Dai
Trwong phu nay: Dwdi ban chan, c6 hinh banh xe hién ra,
v&i modt ngan tam xe, véi banh xe, truc xe, cac bé phéan
hoan toan day du.

8. Ngai day da twéng nay, néu & tai gia thanh vi Chuyén
Luan Thanh vwong...

Lam vua dwoc nhirng gi? c6 nhiéu k& hiu can. Sé hau
can rat déng, cé cuw si, Ba-la-mén, thi dan, thén dan, tai
chanh quan, tw phap quan, vé si, thi mén quan, cac dai
than, cac chw hau, cac hao phu, cac vwong tlr. Lam vua
duoc nhu vay.

Néu Ngai xuét gia, tlr bd gia dinh, sdng khoéng gia dinh,
ngai thanh bac A-la-han, Chanh Bang Giac, vén lui man vo
minh che doi.

Lam Phat dwoc nhivng gi? Ngai c6 dai chiung hau can, sb
dai ching rat déong, gébm cé Ty-kheo, Ty kheo ni, Nam cuw sf,
N cw si, chw Thién, loai Nguoi, A-tu-la, cac loai Than rén,
Can-that-ba. Lam Phat dwoc nhw vay.

Thé Tén thuyét gidng nhw vay.
9. O day I&i néi nay dwoc noi 1én:
Trong nhirng nam da qua,

Trong nhirng d&i qua khur,
Khi Ngai dwoc lam Nguoi,

by performing that kamma, ...
was reborn in a happy state, a heavenly world...

Falling away from there and coming to be reborn here on
earth, he acquired this mark of the Great Man: (2) on the
soles of his feet are wheels of a thousand spokes, complete
with felloe and hub.

1.8. ‘Being endowed with this mark, if he keeps to the
household life, he will become a wheel-turning monarch ...

As a ruler, how does he benefit? He has a great retinue:
he is surrounded by Brahmin householders, citizens and
villagers, treasurers, guards, doorkeepers, ministers,
tributary kings, tenants-in-chief, and pages. That is his
benefit as a ruler.

And if he goes forth into homelessness, he will become a
fully-enlightened Buddha...

As such, how does he benefit? He has a large retinue: he
iIs surrounded by monks, nuns, male and female lay-
followers, devas and humans, asuras,” nagas and

gandhabbas.?? That is his benefit as a Buddha.’
This was what the Lord declared.
1.9. About this it was said:
‘In times gone by, in former births

As man, to many doing good,
Dispelling fright and panic fear,




Khién nhiéu ngwoi hanh phuc.

Ngai trir diét kinh hoang,
Ho6 tri va bao vé,

Nh& nghiép 4y, sanh Thién,
Hwéng an lac hanh phuc.

T chd kia mang chung,
Tai sanh lai chd nay,
Duwai hai ban chan Ngai,
C6 banh xe hién ra,

Vé&i banh xe day da,

DU mot ngan cam xe.

Cac bac chiém twdéng gia,
Hoi hop va tuyén bd,

Khi thay trdm dirc nay:
Puwoc quan chang bao vay,
Dich quan dwoc nhiép phuc,
Nhw banh xe quay tron,

V@i vanh xe day du.

Néu Ngai khoéng xuét gia,
Séng doi sbng nhw vay,
Ngai chuyén van banh xe,
Tri vi khap coi dét.

& day Sat dé Iy,

DPéu chju than phuc Ngai,
Hau ha chung quanh Ngai,
La bac bai danh xuwng.

Néu xuat gia ly duc, ’
Song thoat duc, sang sudt,
Thién, Nguw&i, A-tu-la (asura),

10

Eager to guard and give defence,
He undertook this mighty task, [149]
And at his end to heaven went,

To dwell in joy and happiness.

Returned from there to earth, his feet
Are found to bear the mark of wheels,
Each a thousand-spoked, complete.

Assembled augurs then declared,
Seeing these many marks of merit:
“Great will be his following,

All his foes he will subdue.

This is the wheel-marks clearly show.

If he does not renounce the world,

He’ll turn the Wheel, and rule the earth.
The nobles will his vassals be,

All in attendance on his power.

But if the homeless life’s his choice:
On renunciation bent, and clear
Of vision — men and devas




Pé-thich va Da-xoa,
Can-théat-ba, Long xa,

Phi diéu, loai bén chan,

Tét ca doanh vay Ngai,

La bac Pai danh xwng,

Bac V6 Thwong, Chanh Giac,
Duoc Thién, Nhon cung kinh.

10. Nay céac Ty-kheo, trong béat ky doi trwéc nao, hién
hiru nao, trd x&¢ nao, Nhw Lai doi trwdc lam Nguwoi, tr bd
sat sanh, ché ngu sat sanh, bd trwong, bd kiém, biét tam
quy, ¢6 long tir, sébng thwong sét dén hanh phuc cia tat ca
chung sanh va loai hiru tinh.

V@i tac déng, chat chira, tich tu va tang thinh cltia nghiép
ay, sau khi than hoai mang chung dwoc sanh cbi thién tha,
Thién gi&i hay doi nay...

Ngai tw trdn tlr ché kia, sanh dén ché nay, dwoc ba
twong Dai Trwgng phu nay: got chan thon dai, ngon tay,
ngon chan dai va tay chan mém mai.

11. Ngai day du ba twéng nay, néu sbng tai gia sé thanh
vi Chuyén luan thanh vuwong... Lam vua dwoc nhirng gi?
Tho mang lau dai, dwoc séng lau ndm, tho mang dwoc hd
tri 1au dai, khéng mét ngudi nao dwdi hinh thirc ké thu hay
ké nghich cé thé hai mang sbng Ngai. Lam vua duwoc nhw
Vay...

Lam Phat dwoc nhivng gi? Tho mang lau dai, dwoc sbng
l&u nam, tho mang dwoc hé tri lau dai, khdng mot ké thu, ké
nghich nao cé thé hai dwoc mang sbng Ngai, dudi hinh
thirc Sa mén, Ba-la-mén, chw Thién, Ma vwong, Pham thién
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asuras, sakkas, rakkhasas,”*
gandhabbas, nagas, garudas,
Four-foot beasts will serve him too,
Unrivalled, by devas and by men
Alike revered in all his glory.”

1.10. ‘Monks, in whatever former life... the Tathagata,
being born a human being, rejecting the taking of life and
abstaining from it, and laying aside stick and sword, dwelt,
kind and compassionate, having friendship and sympathy
for all living beings, by performing that kamma, ...

was reborn in a happy state ...

Falling away from there and coming to be reborn on earth,
he acquired these three marks of the Great [150] Man: (3)
projecting heels, (4) long fingers and toes, and (15) a
divinely straight body.

1.11. ‘Being endowed with these marks, if he keeps to the
household life,... as a ruler, how does he benefit? He is
long-lived, long-enduring, attaining a great age, and during
that time no human foe can possibly take his life...

As a Buddha, how does he benefit? He is long-lived ... ;
no foe, whether an ascetic or Brahmin, a deva, mara or
Brahma, or anyone in the world can possibly take his life.
That is his benefit as a Buddha.’




hay b4t c ai trong d&i. Lam Phat dwoc nhw vay.
Thé Tén thuyét gidng nhw vay.
12. O day, 16i néi nay duoc néi lén:

Tw biét minh so hai,

So chét so tan hai,

Ngai tir bo giét hai,

Hét moi loai chung sanh.
Nh& séng hanh thién phap,
Puwoc sanh Ién coi Troi,
Tw huwdng qua di thuc,

Do thién bao dem lai.

Tl chd kia mang chung,

Tai sanh lai chd nay,

DPuwoc hwdng tai noi day,

Ba bai trwgng phu twéng:
Got chan day va dai,

Than thang nhw Pham thién.

Kha ai, hinh voc dep,

Khéo can xwng, khéo sanh,
Cac ngon tay, ngon chan,
Déu mém mai tré dep.

V@i ba twéng Truong phu,
Séng lau luén ludn tré.
Néu sbéng tai gia dinh,

Tho mang sé lau dai.

Néu sbéng d&i xuét gia,
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This was what the Lord declared.
1.12. About this it was said:

‘Knowing well their dread of death,
Beings he forbore to Kkill.

This goodness earnt him heavenly birth,
Where he rejoiced in merit’s fruit.

Returning thence to earth he bore
On his person these three marks:
His heels are full and very long,

Brahma like he’s straight of form,

Fair to see, and shapely-limbed,
His fingers tender, soft and long. [151]

By these three marks of excellence
It's known the youth will be long-lived.
“Long he’ll live in household life

Longer still as homeless one




Tudi tho dwoc dai them,
Nhw vay twdng hao nay,
La twéng tudi trwong tho.

13. Nay cac Ty-kheo, trong bét ky doi trwdc nao, hién
hiru nao, tra x(r nao, Nhw Lai doi trwdc lam Nguwdi, 1a vi bd
thi cdc mén an loai cing loai mém, céac loai liém, loai udng,
cao lwong my vi.

V@i tac dong, chét chra, tich tu va tang thinh cda nghiép
éy, sau khi than hoai mang chung duwgc sanh cdi thién thu,
Thién gi¢i hay doi nay...

Ngai tlr trAn tlr chd kia, sanh dén ché nay, dwoc twéng
Pai Trwong phu nay la bay chd tron ddy. Bay ché tron day
la hai tay tron day, hai chan tron day, hai vai tron day va
than hinh tron day.

14. Ngai day du twédng nay, néu sbng tai gia, lam vi
Chuyén luan Thanh vuwong... Lam vua dwoc nhivng gi?
Puoc cac mén an, loai cirng, loai mém, cac loai ném, loai
liém, loai ubng, cao lwong my vi. Lam vua dwoc nhw vay...

Lam Phat dwgc nhivng gi? Bwoc cac mén an loai cieng,
loai mém, cac loai ném, loai ubng, cao lwvong my vi. Lam
Phat dwoc nhw vay.

Thé Tén thuyét gidng nhw vay.

15. O day, |&i néi nay dwoc ndi lén:

B6 thi cac moén an,

Thuwong vi hop s thich
Loai cirng vi hop s& thich
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Practising the noble powers:
So the three marks indicate.

1.13. ‘Monks, in whatever former life... the Tathagata
became a giver of fine food, delicious and tasty, hard and
soft, and of drinks, by performing that kamma, ...

he was reborn in a heavenly world...

Falling away from there and being reborn here on earth,
he acquired this mark of the Great Man: (16) the seven
convex surfaces, on both hands, both feet, both shoulders
and his trunk.

1.14 ‘Being endowed with this mark,... as a ruler, how
does he benefit? He receives fine food and drinks...

As a Buddha, likewise.’ [152]

This is what the Lord said.
1.15. About this it was said:
‘Dispenser of delicious foods

And finest-tasting drinks he was.
This goodness brought him happy birth,




Loai clrng va loai mém,
Loai liém ca loai ném.
Nh& hanh thién tét dep,
Séng lau thién hy lac.

Puoc sanh tai chd nay,

V&i bay ché tron day.

Vé&i tay chan mém mai,
Nha chiém twdng thién xao,
Tuyén bé Ngai day du,

Mon an that ngon lanh,
Loai clrng va loai mém.

Khdng riéng gi tai gia,
Puwoc twédng hao nhuw vay,
Néu séng hanh xut gia,
Cling dwoc hdo twdng ay.
Mon an that thuwong vi
Loai cirng va loai mém,
Chat dut cac tréi bube
Téat ca hang cw si.

16. Nay cac Ty-kheo, trong bat ky doi trwdc nao, hién
hiru nao, tru x&* nao, Nhw Lai doi trwdc lam Nguwoi, dwgc
day da Bén Nhiép phap: Bb thi, ai ngl, loi hanh, dong suw.

V@i tac déng, chét chira, tich tu va tang thinh cua nghiép
éy, sau khi than hoai mang chung dwoc sanh cdi thién tha,
Thién gidi, hay doi nay.

Ngai t tran tlr chd kia, sanh dén ché nay véi hai twéng
Pai Trwong phu: Tay chan mém mai, va co lwéi da gitra
ngon tay, ngén chan.

17. Ngai day du hai twéng nay, néu sbng tai gia, lam vj
14

And long he dwelt in Nandana.*®

To earth returned, the seven signs
On gently-swelling limbs he bore.
Assembled augurs then declared,
Fine food and drink he would enjoy:

Not merely in the household life —

For though he should renounce the world
And cut the bonds of worldly living,
Delicious food he’d still receive!’

1.16. ‘Monks, in whatever former life ... the Tathagata
made himself beloved through the four bases of sympathy:
%% generosity, pleasing speech, beneficial conduct and
impartiality, ...

on returning to this earth he acquired these two [153]
marks of the Great Man: (5) soft and tender hands and feet,
and (6) net-like hands and feet.

1.17. ‘Being endowed with these two marks,... as a ruler,




Chuyén luan Thanh vuong... Lam vua dwoc nhivng gi?
Puwoc khéo thau nhiép cac vi tuy tung. Puoc khéo thau
nhiép cac cuv si, Ba-la-mén, thi dan, thén dan, tai chanh
quan, tw phap quan, thi mén quan, cac dai than, cac chw
hau, cac hao phu, cac vwong tlr. Lam vua dwoc nhw vay.

Lam Phat dwoc nhirng gi? Buwoc khéo thau nhiép cac vi
tuy tung, dwoc khéo thau nhiép cac vi Ty-kheo, Ty-kheo-ni,
cac Nam cuv si, Nir cw si, chw Thién, loai Nguwoi, A-tu-la,
Long than, Can-that-ba. Lam Phat dwoc nhw vay.

Thé Tén thuyét gidng nhw vay.
18. O day, |&i ndi nay dwoc ndi lén:

B4 thi va lgi hanh,

Ai ngr va déng sw,

Nhiép phuc nhiéu tuy tung.
Do hanh thién phap nay,
Nh& v lwgng cong dire,
Puwoc sanh |1én coi Troi.

Ta thé tai chd kia,

Tai sanh tai ché nay,

Do hanh 4y tay chan,

Mém mai va c6 lwéi.

DPuoc séc twédng doan nghiém,
My 1& va kha ai

Dau con 1a nién thiéu,

Tré tho mang sira vay,

Quan chung chiju tuy thuan,

how does he benefit?

All his retinue are well-disposed to him: Brahmin
householders, citizens and villagers, treasurers, guards,
doorkeepers, ... pages.

As a Buddha, how does he benefit? All his followers are
well-disposed to him: monks, nuns, male and female lay-
folowers, devas and humans, asuras, nagas, gandhabbas.
That is his benefit as a Buddha.’

This is what the Lord said.

1.18. About this it was said:

‘Through giving and through helpful acts,
Pleasing speech and evenness

Of mind, of benefit to all,
He at death to heaven went.

When he thence returned to earth,
His hands and feet were soft and tender,
His toes and fingers netwise spread.

Very fair he was to see:
Thus the infant was endowed. [154]

“He'll be ruler of the people,
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Nhiép phuc céi dat nay.
Ludn ludén dung ai ngir,
Cau hanh phuc quan sanh.
Nhw vay séng thanh tinh,
V@i cdng dire thu thang.

Néu Ngai séng t bd,

Moi duc lac tai san,

Tuyén thuyét vi diéu phap,

Vi chién thang quan sanh,
Ho nghe tdm hoan hy,

Vang hanh I&i Ngai day.

Ho sbng thién hanh tri,

Theo Chanh phap, Tuy phap.

19. Nay cac Ty-kheo, trong bat cir doi trwéc nao, hién
hiru nao, trd x&¢ nao, Nhw Lai doi trwdc lam Nguwoi, Nhw Lai
la mot vi ndi 16 lién hé loi ich cho chung sanh, lién hé dén
phap, giai thich cho dai ching, dem lai hanh phic an lac
cho chung sanh, tan dwong chanh hanh.

V&i tac dong, chat chwra, tich tu va tang thinh cua
nghiép...

Ngai tir tran tlr chd kia va tai sanh & day véi hai twéng
Pai Trwong phu: méat ca tron nhw con sd va 16ng moc xoay
tron thang Ién.

20. Ngai day di v&i nhivng twéng nhw vay, néu sbng tai
gia, thanh vi Chuyén ludn Thanh vuwong... Lam vua dwoc
nhirng gi. Tai vat duc lac déu ti thang, tbi wu, cao tot, dé
nhat. LAm vua dwoc nhw vay...

~Lam Phat dwoc nhirng gi? Ngai tré thanh bac toi thang,
toi wu, cao t6t, dé nhat cho toan thé chung sanh. Lam Phat

Surrounded by a faithful flock.
Fair of speech, to good deeds given,
In conduct virtuous and wise.

But if the joys of sense he spurns,

A Conqueror, he will teach the path,
And, delighted by his words,

All those who hear will follow him

In Dhamma’s great and lesser ways!"

1.19. ‘Monks, in whatever former life ... the Tathagata
became a speaker to the people about their welfare, about
Dhamma, explaining this to people and being a bearer of
welfare and happiness to beings, a dispenser of Dhamma,...

on returning to this earth he acquired these two marks of
the Great Man: (7) high-raised ankles, and (14) upward-
growing body-hairs.

1.20. ‘Being endowed with these marks,... as a ruler, how
does he benefit? He becomes the chief, foremost, highest,
supreme among the unrenounced®” ...

As a Buddha, he becomes the chief, foremost, highest,
supreme among all beings. That is his benefit as a Buddha.’

16




duwoc nhu vay.

Thé Tén thuyét gidng nhw vay.

21. O day, 1&6i néi nay dwoc noi 1én:

Thu¢ xwa 101 Ngai ndi,
Thuyeét giang cho Dai chung,

Lién hé dén muc dich,

Lién hé dén Chanh phap.
Ngai la ngu&i dem lai,
Hanh phuc cho chung sanh,

Khoéng xan 1an hbi tiéc,
L& dan phéap va chon.
Nh& hanh tri thién nghiép,
Séng hoan hy cdi Troi.

Tai sanh tai noi day,
Ngai dwoc hai hao twdng,
Hwé&ng hanh phuc toi thwong.

Léng moc xoay thang Ién,
Mat cé tron khéo gon,
Duwa&i co thit, co da

Trén hinh dang dep dé.

Néu Ngai séng tai gia,
Tai duc déu tdi thwong.
Khéng ai thang hon Ngai.
Chinh phuc Diém-phu-dé.
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This was what the Lord declared.
1.21. About this it was said: [155]

‘One time he spoke of all that’s good,
Preaching loud to all mankind,

Bringing blessings to all beings,
Liberal dispenser of the law.

For such conduct and such deeds,
Heavenly birth was his reward.

Here returned, two marks were his,
Marks of happiness supreme:

Upward-growing body-hairs,
Ankles high above the foot,

Built up beneath the flesh and skin,
Well-formed above, and beautiful.

“If he leads the household life,
The greatest riches will be his,
No greater man will be found:
As Jambudipa's Lord he’ll rule. [156]




Néu hanh Ngai xuét gia,
Tinh tAn hon moi ngudi,
Ngai la bac téi thang,

Trong tt ca ching sanh.

Do vay khoéng tim dwoc,
Ké t6i thang hon Ngai.
Ngai séng va nguw tri,
Cung khap moi thé giéi.

22. Nay cac Ty-kheo, trong béat cir ddi trwdc nao, hién
hiru nao, tru x&¢ nao, Nhw Lai trwédc lam Ngudi, ngai siéng
nang hoc hai, nghé nghiép, moi ky thuat, hoc thuat, oai nghi
hay hanh déng: "Lam thé nao dé t6i mau hoc dworc, lam thé
nao dé t6i mau biét, lam thé nao dé t6i mau thau hoach
dworc, khoi phai mét nhoc lau ngay?".
~ Voi tac dong, chét chira, tich tu va tang thinh cda nghiép
ay...
Ngai t tran tlr chd kia va tai sanh & day, véi twéng Dai
Trwong phu, cé dng chan gidng nhw con dé rivng.

23. Ngai day du véi twdng nay, néu sbng tai gia thanh vi
Chuyén luan Thanh vwong... Lam vua dwoc nhitng gi? Tét
ca sy vat xirng dang nha vua, dac twéng nha vua, tai san
nha vua, s& hiru nha vua, Ngai déu cé dwoc mot cach mau
chéng. Lam vua dwoc nhw vay.

Lam Phat dwoc nhivng gi? Tat ca sy vat gi xirng dang Vi
Sa-mén, dac twédng Sa-mon, tai san Sa-moén, s& hiru Sa-
mon, Ngai déu co6 dwoc mot cach mau chong. Lam Phat
dwgc nhuw vay.

Thé Tén thuyét gidng nhw vay.

If, supremely strong, he leaves the world,
He will be the chief of beings,

No man greater will be found:
As Lord of all the world he’ll rule."

1.22. ‘Monks, in whatever former life... the Tathagata
became a skilled exponent of a craft, a science, a way of
conduct or action, thinking: “What can | learn quickly and
acquire, quickly practise, without undue weariness?"...

on returning to earth, he acquires this mark of the Great
Man: (8) legs like an antelope’s.

1.23. ‘Being endowed with this mark,... as a ruler he
quickly acquires whatever things befit a ruler, the things that
pertain to a ruler, delight him and are appropriate to him.

As a Buddha, likewise.’

This was what the Lord declared.
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24. O day, I6i néi nay dwoc noi lén:

Trong cac nghé, kj thuat
Trong ct chi, hanh dong,
Ngai mudn 1am thé nao,
DPé hoc biét mau chong.

Khdéng ai bi thwong hai,
Hoc mau, khéng mét mai,
Do hanh thién nghiép nay,
Puwoc qua thién nghiép nay,
Puoc qua thién tét dep.

Can dbi xoay nhe nhang,
Trén da tron mém mai,
Long dwgc moc dirng én.
Ngw¢&i nhw vay duoc goi,
Ngw&i co chan dé rirng.
Twdng nay, nguwdi ta dén,
Khién hoc héi mau chong.

Néu xuét gia ly duc,

Séng thiéu duc sang subt.
Moi si vat hop phap,

Ngai tudn tw chirng déc,
Séng tinh tan cao thwong,
Qua chirng that mau chéng.

25. Nay cac Ty-kheo, trong béat cr ddi trwdc nao, hién
hiru ndo, trd x& nao, Nhw Lai doi trwdc lam Nguwdi, di dén
cac vi Sa-mdn hay Ba-la-mén, sau khi dén lién héi:

"Bach Tén gia, thé nao 1a thién? Thé nao 1a bat thién?

19

1.24. About that it was said:

‘Arts and sciences, ways and deeds:
“Let me learn with ease”, he says. [157]

Skills that harm no living thing
Fast he learnt, with little toil.
From such deeds, skilled and sweet,

Graceful and fair his limbs will be,
While fairly set in spiral curves
From tender skin the hairs stand up.
Antelope-legged is such a man:
Wealth, they say, will soon be his.
“Each single hairlet brings him luck,
If he maintains the household life.

But should he choose to leave the world
On renunciation set,

Clear-eyed, all things he’ll quickly find
Befitting such a lofty course."

1.25. ‘Monks, in whatever former life... the Tathagata
approached an ascetic or Brahmin and asked:

“Sir, what is the good, what is the bad? What is
blameworthy, what is not? What course is to be followed,




Thé nao 1a c6 t6i? Thé nao 1a khéng co t6i? Diéu nao nén
lam? Diéu nao khéng nén l1am? Diéu ndo lam sé& dwa dén
cho ta bat hanh va dau khd lau dai? Diéu nao néu lam sé
dwa dén cho ta hanh phuc va an lac lau dai?

V&i tac ddng, chat chia, tich tu, tang thinh cla nghiép
nay..."

Ngai sau khi tir tran tlr chd kia dwoc tai sanh lai dé}y (o]
twéng Dai Trwong phu nay: Da cua Ngai tron min khién bui
bam khong thé bam dinh vao than.

26. Ngai day du voi cac twéng nay, néu séng tai gia 1am
vi Chuyén luan Thanh vwong... Lam vua, dwoc nhitng gi?
Dai tri tué, khéng co6 ai bang Ngai vé tri tué. Hay khéng ai
hon Ngai vé tai san thé tuc. Lam vua dwoc nhw vay.

Lam Phat dwoc nhirng gi? Bwoc dai tri tué, quang tri tué,
hy tam tri tu&, man tiép tri tué, théng nhué tri tué, yém ly tri
tué, khdéng co ai bang Ngai vé tri tué hay khéng c6 ching
sanh nao hon Ngai. Lam Phat, Ngai dwgc nhw vay.

Thé Ton thuyét gidng nhw vay.
27. O day, 16 néi nay dwoc noi lén:

Trong nhirng ngay qua khr,
Ngai tha thiét mubn biét,
Ngai tha thiét muén hdi,
Yét kién vi xuat gia,

Khéo nghe va hoc hoi.
Chinh nhd hanh nghiép ay,
Ngai chirng dwoc tri tué.
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what is not? What, if | do it, will be to my lasting sorrow and
harm, what to my lasting happiness?"%...

on returning to this earth, he acquired this mark of the
Great Man: [158] (12) his skin is so delicate and smooth that
no dust can adhere to his body.

1.26. ‘Being endowed with this mark,... as a ruler he will
be very wise, and among the unrenounced there will be
none equal or superior to him in wisdom ...

As a Buddha he will have great wisdom, extensive
wisdom, joyous wisdom, swift wisdom, penetrative wisdom,
discerning wisdom,*® and among all beings there will be
none equal to him or superior to him in wisdom.’

This was what the Lord declared.
1.27. About this it was said:

‘In former days, in former births,
Eager to know, a questioner,

He waited on the homeless ones:
Keen to learn the truth, he would
Heed their words about life’s goal.




Va sanh vao loai Nguoi,
Ngai dwgc da min mang.
Cac vi chiém twéng gia,

Hoi hop va tuyén bd,

Vi nay biét va thay,

Moi y nghia té nhi.

Néu hanh khéng xuét gia,
Séng hanh tri nhw vay,
Ngai la vi Chuyén luan,
Ngu tri cbi dat nay.

Nhirng vi nam dwoc nghia,
Khoéng ai hon bang Ngai.

Néu xuét gia ly duc,
Sbng thoat tuc sang subt;
Chirng dwoc dao Bb-dé,
Tué tbi hdo vé thwong.

28. Nay cac Ty-kheo, trong béat ctr doi trwdc nao, hién
hiru nao, tru x&r nao, Nhw Lai doi trwdc lam Ngwdi, khdng
san han, hoan toan khéng do nado, dau cé bi néi nhiéu ciing
khéng tirc tdi, khdng phan nd, khdng hiém khich, khéng méat
binh tinh, khéng biéu 16 phan nd, khdng san han phién
muon.

Trai lai, Ngai bd thi cac db che dap, mang mac mém mai,
nhe nhang; vai quydn mém mai, vai bdng mém mai, vai lua
mém mai, vai len mém mai. V&i tac dong...

Ngai tir tran tir chd kia, thdc sanh tai ché nay, dwoc
twong Dai Trwgng phu nay: sac hoang kim, da mau dong,
sang bong.

The fruit of this, when born again

As man, his skin was soft and tender.
Assembled augurs thus declared:
“‘Subtle meanings he’ll discern.

If he does not leave the world,

He'll be a wheel-revolving king

Wise to know all subtleties,

Equalled or surpassed by none. [159]

But should he choose to leave the world
On renunciation set,

Highest wisdom will be his,
Enlightenment supreme and vast.™

1.28. ‘Monks, in whatever former life... the Tathagata lived
without anger, perfectly unruffled, and even after many
words had been uttered was not abusive, or agitated, or
wrathful, or aggressive, displaying neither anger nor hatred
nor resentment,

but was in the habit of giving away fine, soft rugs, cloaks,
fine linen, cotton, silk and woollen stuffs,...

on returning to this earth, he acquired this mark of the
Great Man: (11) a bright complexion, the colour of gold.
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29. Ngai day du véi twdng nay, néu sbng tai gia, thanh vi
Chuyén ludn Thanh vwwong. Lam vua dwgc nhirng gi? Duoc
cac do che dap, mang mdc mém mai, nhe nhang; vai quyén
mém mai, vai béng mém mai, vai lua mém mai, vai len mém
mai.

Lam Phat dwoc nhirtng gi? Puoc cac dd che dép, mang
mac mém mai, nhe nhang; vai quydn mém mai, vai béng
mém mai, vai lua mém mai, vai len mém mai. Lam Phat,
Ngai dwoc nhw vay.

Thé Tén thuyét gidng nhw vay.
30. O day, I&i n6i nay dwoc nodi lén:

Cuwong quyét khéng san han,
Ngai san sang bb thi,
Cac loai vai mém mai,
Céac d6 dap mém mai.

Trong nhirng d&i séng trwdc,
Ngai cwong quyét phan phat,
Nhw than muwa tung vai,

May maoc trén dat lién.

Nh& hanh nghiép nhw vay,
Tw tran tai chd kia,

Puwoc sanh Ién cbi Troi,
Hwéng qua bao thién hanh.

Tan hwédng thién bao xong,
Ngai sanh tai noi day,
V@i than mau hoang kim,
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1.29. ‘Being endowed with this mark,... as a ruler he will
receive such fine stuffs,...

as a Buddha, likewise.’

This was what the Lord declared.
1.30. About this it was said:

‘Established in goodwill, he gave
Gifts of clothing, soft and fine. [160]

In former lives he thus dispensed
As the rain-god pours down showers.

This goodness brought him heavenly birth.
Where he rejoiced in merit’s fruit.

That time past, like fine-wrought gold
His body is, more fair than all
The gods he seems, great Indra’s like.




Sang chéi nhw vang rong,
My 1é hung trang hon,
Chang khac gi bBé-thich.

Néu khéng mudn xuéat gia,
Ngai tri vi dat nay,

Nho strc manh qua khir,
Ngai dwoc that day da,
Mém mai va té nhi,

Db che dap mang méc.

Néu Ngai séng doi séng,
Xuét gia, khéng gia dinh,
Kién tri Ngai tan hwéng,
Qua bao nghiép qua kht,
Nhirng diéu Ngai da lam,
Khéng bao gi¢ vo hiéu.

31. Nay cac Ty-kheo, trong béat ct¢ doi trwdc nao, hién
hiru nao, tru x& nao, Nhw Lai doi trwdc lam Nguwoi, Ngai
lam cho sum hop lai nhirng ba con ban bé than tin khéng
gdp nhau lau ngay, bi dau khd lau ngay, lam cho sum hop
lai me va&i con, con véi me, lam cho sum hop lai cha v&i
con, con V@i cha, lam cho sum hop lai gilra anh em voi
nhau, lam cho sum hop lai gitra anh va chi, gilra chi va em,
lam cho hoda hop lai, séng vui vé v&i nhau. V&i tac dong...

Ngai tir tran tai ché kia, thac sanh tai ché nay véi twéng
Dai Trwong phu nay la twdng ma am tang.

32. Ngai day du twéng nay, néu song tai gia, lam vi
Chgyén ludn Thanh vwong. Lam vua du"o’c nhirng gi? Duoc
nhiéu con, hon mdt ngan nguwdi con déu la bac anh hung,
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‘If he lives the household life,
He'll requlate this wicked world,
And, for what he’s done, receive
Clothes of finest quality,

Rugs and coverlets of the best.

And should he choose to leave the world,
Such things likewise he’ll receive:
Virtue’s fruit can not be lost."™

1.31. ‘Monks, in whatever former life ... the Tathagata
reunited those long-lost with relatives, friends and
companions who had missed them, reunited mother with
child and child with mother, father [161] with child and child
with father, brother with brother, brother with sister and
sister with brother, making them one again with great
rejoicing,...

on returning to earth he acquired this mark of the Great
Man: (10) his male organs are enclosed in a sheath.

1.32. ‘Being endowed with this mark,... as a ruler he will
have numerous sons, more than a thousand sons,
powerfully built heroes, crushers of the enemy host.




bac chién thang, dong kién, nhiép phuc dich quan. Lam vua,
vi ay dwgc nhw vay...

Lam Phat dwoc nhirng gi? BPwoc nhiéu con, sé cé hang
ngan ngwdi con (xuat gia va tai gia) déu Ia bac anh hung,
cac bac vb song, cac bac dong kién, nhiép phuc cac dich
quan. Lam Phat, Ngai duwgc nhw vay.

Thé Tén thuyét gidng nhw vay.
33. O day, I&i n6i nay dwoc noi én:

Thué xwa trong qua khir,
Trong nhiéu doi tién than,
Ngai khién cho sum hop,
Ba con, ban, than tin.

Pa dau khd 1au ngay,

Da phiéu bat lau ngay,
Ngai khién ho hoa hop,
Séng hoan hy véi nhau.

Hanh nay Ngai sanh Thién,
Hwé&ng hanh phuc hy lac,

Chét kia, sanh chd nay,
Ngai dwgc ma am tang.
Ngai c6 rat nhiéu con,
Hon dén sb ngan vi,

La nhirng bac anh hung,
Chién thang nhiép dich quan,
Poén chao Ioi hiéu kinh,
Khién tai gia hoan hy.
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As a Buddha, likewise.’

This was what the Lord declared.
1.33. About this it was said:

‘In former days, in former births,
Long-lost friends and relatives,
Companions too, he brought together,
Thus uniting them in joy.

This good deed brought heavenly birth,
Bliss and joy were his reward.

When he thence returned to earth,
Sheath-enclosed his organs were. [162]
“Numerous children such will have,
More than a thousand sons are his,

Hero-champions, conquerors,
And filial too, the layman’s joy.




Néu xuét gia tu dao,

Uy lwe thang hon nhiéu.
Sb con ¢6 nhiéu hon,
Biét vang loi chi gido.
DAu tai gia, xuét gia,
Hao twédng that rd rang.

Tung pham I

1. Nay cac Ty-kheo, trong bat cir doi trwd'c nao, hién hiru
nao, tru x&r nao, Nhw Lai doi trwdc lam Nguwdi quan sat va
hiéu biét rd rang toan thé Dai chung, biét minh, biét ngudi,
biét sy sai biét gitra moi ngwdi: "Nguwdi nay xirng dang nhw
thé nay, nguwdi nay xirng dang nhw thé nay", va Ngai hanh
doéng tuy theo sy sai biét gitra moi ngudi dy. Do tac dong...

Ngai tlr trAn tlr chd kia tai sanh tai day véi hai twéng Dai
Trwong phu: than hinh tron nhw cay Nigrodha (cay bang) va
dirng thang khéng cong lwng, Ngai cé thé s& va thoa dau
gdi v&i hai long ban tay.

2. Ngai ddy du nhirng twéng nhu vay, néu sbng tai gia
thanh vi Chuyén luan Thanh vuong... Lam vua dwoc nhirng
gi? Lam vj triéu phu, dai triéu pha, véi kho tang day vang
bac, day tai vat, day tién lua, kho tang tran day. Lam vua
dwoc nhw vay...

Lam Phat dwgc nhirng gi? Lam vi triéu phu, dai triéu phu.
Tai vat cia Ngai la tin tai, gi¢i tai, tam tai, quy tai, da van
tai, thi tai, tri tué tai. Lam Phat dwoc nhw vay.

But if he leaves the world, still more
With children he will be endowed:
Those who depend upon his word.
And so, renounced or not, this sign
Such benefits as this portends.”

[End of first recitation-section]

2.1. ‘Monks, in whatever former life... the Tathagata,
considering the welfare of people, knew the nature of each,
knew each one himself, and knew how each one differed:
“This one deserves such-and-such, that one deserves so-
and-so”, so he distinguished them,...

on returning to earth he acquired these two marks of the
Great Man: (19) he is proportioned like a banyan-tree, and
(9) standing, without bending, he can touch and rub his
knees with both hands.

2.2. ‘Being endowed with these marks,... as a ruler [163]
he will be rich, of great wealth and resources, having a full
treasury of gold and silver, all sorts of goods, and his
granary will be full of corn.

As a Buddha he will be wealthy and rich, and these will be
his treasures: faith, morality, moral shame,’® moral
dread,’®* learning, renunciation®®* and wisdom.’
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Thé Tén thuyét gidng nhw vay.
3. O day, I&i néi nay dwoc noi 1én:

Can nhéc, tim, suy tw,

Ngai quan sat bai chung,

O chd nay ché kia,

Nguwdi nay xing thé nay.
Hanh déng Ngai twong xwng,
Sw sai biét loai Nguai.

DPirng thang khéng cong lung,
Hai tay s& dau gbi,

Than nhw cay tron cao,

La thién bao dac biét.

Bac thién xao siéu nhan,
Péu tuyén bé nhw sau:
DPra tré dwoc tat ca,
Nhirng gi xtrng cw sT,

La cw si, Ngai duorc,
Moi duc lac tai san,
Phong phu va thich hop,
V@i vua cbi dat nay.

Néu phat tam t bé,
Moi duc lac tai san,
Ngai sé duwgc tai vat,
V6 thwong va tbi thién.

4. Nay cac Ty-kheo, trong bat cir doi trwd'c nao, hién hivu

nao, tru x&r nao, Nhw Lai doi trwdc lam Nguwdi, tha thiét voi
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This was what the Lord declared:
2.3. About this it was said:

‘Weighing in the balance, noting,
Seeking people’s benefit,

Seeing: “This one that deserves,
And that one this”, he judged them.

Now he can unbending stand

And touch his knees with both his hands,
And his tree-like girth and height

Is the fruit of virtuous deeds.

Those who read the marks and signs,
Experts in such lore declare:

“Things that suit the household life
As a child he’ll get in plenty, [164]

Much worldly wealth as this world’s lord,
As befits a layman, shall be his.

But should he worldly wealth renounce,
He’ll gain the wealth that's unsurpassed.

2.4. ‘Monks, in whatever former life the Tathagata...

desired the welfare of the many, their advantage, comfort,




s loi ich cha Pai chang, tha thiét véi hanh phuc, tha thiét
v&i sw thodi mai, tha thiét véi sw an Ui cia Pai ching: "Lam
thé nao cho ho tang trwéng long tin, tang trwdng gidi, tang
trwdng da van, tdng trwdng bd thi, tang trwdng phap, tang
trwdng tri tué,

tang trwdng tai vat va lua gao, tang trwéng dat rudng,
tang trwdng cac loai hai chan va bdn chan, tng truéng vo
con, tang trwdng day t& va lao cdng, tang trwdng ba con,
tang trwdng ban bé, tang trwdng quyén thudc".

V@i tac dong, chat chura, tich tu, va tang thinh cta nghiép
ay, sau khi than hoai mang chung, dwoc sanh c¢di thién tha,
Thién giG¢i hay doi nay.

Ngai ta thé tor chd kia, sanh tai chd nay, dwoc ba twéng
Dai Trwegng phu: nl}a th,én trén nhw than con sw ttr, hai vai
khéng c6 Idm khuyét xudng, va than hinh tron déu.

5. Ngai v&i nhirng twéng nhuw thé nay, néu sbng tai gia sé
thanh vi Chuyén luan Thanh vwong. Lam vua duoc nhirng
gi? Ngai khéng bj that bai va mat mat. Ngai khong mét tai
san lia gao, rudng dat, cac loai hai chan bén chan, vo con,
day t& lao codng, ban bé, quyén thudc. Ngai thanh tyu tat ca,
khéng that bai mét diéu gi...

Lam Phat, Ngai dwoc nhirtng gi? Ngai khong bi that bai
va mat mat. Ngai khong mat tin, gioi, van, thi xa va tué.
Ngai thanh twu tat ca, khdng bi that bai mét dieu gi.

Thé Tén thuyét gidng nhw vay.

6. O’ day, |&i néi nay dwoc ndi lén:

freedom from bondage, thinking how they might increase in
faith, morality, learning, renunciation, in Dhamma, in
wisdom,

In wealth and possessions, in bipeds and quadrupeds, in
wives and children, in servants, workers and helpers, in
relatives, friends and acquaintances,...

on returning to earth he acquired these three marks of the
Great Man: (17) the front part of his body is like a lion’s, (18)
there is no hollow between his shoulders, and (20) his bust
is evenly rounded.

2.5. ‘Being endowed with these marks,... as a ruler [165]
he cannot lose anything: wealth and possessions, bipeds
and quadrupeds, wives and children losing nothing, he will
succeed in all things.

As a Buddha he cannot lose anything: faith, morality,
learning, renunciation or wisdom — losing nothing, he will
succeed in all things.’

This was what the Lord declared.

2.6. About this it was said:
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Tin, gi®i, van, tri tué,

Thi, phap, nhiéu thién suw.
Tai san, lua, rudng dat,
Vo con, loai bén chan.
Quyén thudc, ban, ba con,

Lua, sac va hanh phuc.
Ngai ao wéc mong cau,
Khéng mét ai ton hai.

Than trén nhw sw t,
Vai vudng tron déu dan.

Nh& hanh xwa, khéng hw,
Tai gia dwoc tang trwdng,
Gao, tai san, vo con,
Cung v&i loai bén chan.

Xuét gia khéng vat gi,
Chirng Bb-dé vo thuong,
Khéng bao gio tiéu diét,
Phap nhi la nhuw vay.

7. Nay céac Ty-kheo, trong b4t c ddi trwdc ndo, hién hiru
nao, tru x& nao, Nhw Lai doi trwdc lam Ngwoi, khong lam
diéu gi hai dén céac loai hiru tinh, hodc bang tay, bang da,
bang gay, hay bang dao. V&i tac déng chéat chira, tich tu va
tang thinh cta nghiép &y, sau khi than hoai mang chung,
dwgc sanh |én cdi thién tha, Thién gidi, cdi doi nay...

Ngai ta thé tir chd kia, sanh tai ché nay duoc twéong Dai
T(u’o’ng phu nay: cam vi hét strc nhay bén, khi vat g[ cham
dau ngon lw®i, nhirng cam giac dwoc khéi 1én tai co hong
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‘Faith, morality, learning, wisdom,
Restraint and justice, much good else,
Wealth, possessions, wives and sons,
Flocks, kin, friends, colleagues,

Strength, good looks and happiness:
These things he wished for others
That they might keep and never lose.

“So, lion-fronted, he was born,
Not hollow-backed, and round before.

Through past good kamma well stored up,
With such birth-marks spared all loss,

In household life he’s rich in goods,

In wife and sons and quadrupeds,

Or if renounced, possessing naught,
Supreme enlightenment is his,
Where no failure enters in.” [166]

2.7. ‘Monks, in whatever former life the Tathagata...was
one who avoided harming beings by hand, by stones, stick
or sword,...

on returning to earth he acquired this mark of the Great
Man: (21) he has a perfect sense of taste. Whatever he
touches with the tip of his tongue he tastes in his throat, and




va truyén di khap noi.

Ngai day du véi twéng nay, néu sbng tai gia thi 1am vi
Chuyén luan Thanh vwong. Lam vua dwoc nhivng gi? Thiéu
bénh, thiéu ndo, tiéu hoa tét dep, nhiét do thdng bang,
khéng lanh qua, khéng nong qua. Lam vua dwgc nhw vay.

Lam Phat dwoc nhitng gi? Thiéu bénh, thiéu nao, tiéu
hoa tét dep, nhiét do thang bang, khéng lanh qua, khong
néng qua, trung binh, cé thé kham nhan, siéng ndng. Lam
Phat dwoc nhw vay.

Thé Tén thuyét gidng nhw vay.
9. O day, l&i nay dwoc noi 1én:

Ngai khéng hai mat ai,
V@i tay, gay, da, guom,
Khoéng tréi, khdng doa dat,
Khéng sat sanh hai mang.

Do vay Ngai sanh thién,
Hwéng qua bao an lac,
Tai sanh tai noi day,
Cam vj rat nhay bén,

Cb hong khéo an tru,
Thwong vi nhay truyén di.

Thién xao chiém twéng gia,
Tuyén bb vé Ngai rang:
Nguw&i nay sé dwgc hwdng,
Nhiéu hanh phuc an lac,
Dau tai gia xuat gia,
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the taste is dispersed everywhere.

2.8. ‘Being endowed with this mark,... as a ruler he will
suffer little distress or sickness, his digestion will be good,
being neither too cold nor too hot.?®®

As a Buddha likewise, he is also equable and tolerant of
exertion.’

This was what the Lord declared.
2.9. About this it was said:

‘Harming none by hand, stick, stone,
Causing death to none by sword,
Harmless, threatening none with bonds,

With happy birth he gained the fruit
Of these good deeds, and then reborn, [167]
Erect his taste-buds, and well-set.***

Those who know the marks declare:
“Great happiness will be his lot

As layman or as wanderer:

That’s the meaning of this sign.”




Hao twdng that rd rang.

10. Nay cac Ty-kheo, Nhw Lai... lic xwa lam Ngudoi, co
thoi quen khéng ngo liéc, khéng ngod xién, khéng ngé trom,
nhwng v&i tdm chanh trieec mé rong, cao thwong, Ngai nhin
Dai chung vai tam tw bi.

V@i tac dong, chat chira, tich tu, tang thinh cta nghiép
éy, sau khi than hoai mang chung, dwoc sanh |én cdi thién
thu, Thién gidi, cdi doi nay...

Sau khi ta the tir ch kia, Ngai sanh lai tai chd nay véi hai
twong Dai Trweng phu: cap mat hét sirc xanh va I16ng mi
nhw con bo cai.

11. Ngai day du v&i nhivng twédng nay, néu sbng tai gia
lam vi Chuyén luan Thanh vwong. Lam vua dwoc nhirng gi?
Dai chung wa nhin Ngai. Cac cuv si, Ba-la-mén, thi dan, thon
dan, tai chanh quan, tw phap quan, vé si, cac tht mén quan,
cac dai than, chw hiu, phu gia, vuwong tir déu hoan nghénh,
twong kinh Ngai. Lam vua dwgc nhuw vay.

Lam Phat dwgc nhirng gi? Dai chung wa Ngai. Cac Ty-
kheo, Ty-kheo-ni, Nam cw si, Nir cw si, chw Thién, loai
Nguwdi, A-tu-la, Long xa, Can-that-ba hoan nghénh va
thwong kinh Ngai. Lam Phat dwgc nhuw vay.

Thé Tén thuyét gidng nhw vay.
12. O day, |&i néi nay dwoc ndi lén:
Khoéng ngo liéc, ngo xién,

Va cling khéng ngo trém,
Nhwng v&i tam chanh tryec,

2.10. ‘Monks, in whatever former life the Tathagata...was
accustomed to look at people not askance, obliquely or
furtively,®® but directly, openly and straight-forwardly, and
with a kindly glance,...

on returning to earth he acquired these two marks of the
Great Man: (29) deep blue eyes, and (30) eyelashes like a
COW'’S.

2.11. ‘Being endowed with these marks,... as a ruler, he
will be looked upon with love by the common people; he will
be popular and loved by Brahmin householders [168]
citizens and villagers, treaturers, guards, doorkeepers,..
pages.

As a Buddha, he will be popular with and loved by monks,
nuns, male and female lay-followers, devas and humans,
asuras, nagas and gandhabbas.’

This was what the Lord declared.
2.12. About this it was said:
‘Not looking askance, obliquely, or

Turning aside his glance, he looks
Direct and openly at folk
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Rong m¢ va cao thugng,
Ngai nhin khap Bai chang,
Vé&i tir tdm cua Ngai.

O day Ngai tan hwéng,
Qua an lac chw Thién,
O day 16ng mi Ngai,
Nhw mi con bo cai,
Cap mat hét strc xanh,
Dep dé that wa nhin.

Chiém twdng gia 1ao luyén,
Tinh thdng vé hao twéng,

Ngai thanh bac Thién nhan.
Vé&i cdp mat té nhi,

Duwoc moi nguwdi hoan nghénh,
Ua thich ngdm nhin Ngai.

Cu si wa nhin Ngai,

Bwoc moi nguoi kinh yéu.
Tai gia hay Sa-maon,

Ngai dwoc ngwdi kinh mén,
Nhw ngudi da ciru chira,
Khd sau cho Pai chang.

13. Nay cac Ty-kheo, Nhw Lai... luc xwa lam ngudi 1a vi
lanh dao Pai ching vé cac thién phap, 1a vi tién phong Pai
chang vé thién hanh thudc than, khau, y, phan phat b thi,
tha ho gidi luat, tham dw cac 1& Bb-tat, hiéu kinh cha me, 1&
kinh Sa-mén, cung kinh bac trwdng thwong trong gia dinh
va vé cac thién phap dac biét khac.

Vé&i sy tac déng, chat chira, tich ty, tdng thinh ctia nghiép
ay, sau khi than hoai mang chung, dwoc sanh Ién cdi thién
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With candour and with kindly eye.

In happy place reborn, he there
Enjoys the fruits of his good deeds.
Reborn here, his lashes are

Like a cow’s; his eyes are blue.

Those who know such things declare
(Interpreting the marks with skill),

“A child with such fine eyes will be
One who'’s looked upon with joy.

If a layman, thus he’ll be

Pleasing to the sight of all. [169]

If ascetic he becomes,

Then loved as healer of folk’s woes.”

2.13. ‘Monks, in whatever former life the Tathagata...
became the foremost in skilled behaviour, a leader in right
action of body, speech and thought, in generosity, virtuous
conduct, observance of fasts, in honouring father and
mother, ascetics and Brahmins and the head of the clan,
and in various other proper activities, ...




thu, Thién gidi, coi doi nay...

Ngai sau khi ta the tir chd kia, sanh tai chd nay véi twéng
Dai Trwong phu la cé nhuc ké trén dau.

14. Ngai day du véi twéng nay, néu sbng tai gia, sé thanh
vi Chuyén luan Thanh vwong. Lam vua, Ngai dwoc nhivng
gi? Ngai dwoc sy trung thanh cua Pai chidng, cac Cuv si,
Ba-la-mén, thi dan, thén dan, cac tai chinh quan, tw chanh
quan, vé si, thi mén quan, dai than, phé vwong, phu gia,
cac vwong t&¢ déu trung thanh véi Ngai. Lam vua, ngai
dwoc nhw vay.

Lam Phat Ngai dwoc nhirng gi? Ngai dwoc sy trung
thanh clia Pai chang. Cac vi Ty-kheo, Ty-kheo-ni, Nam cuw
si, N&r cv si, chw Thién, loai Nguwoi, cac hang A-tu-la, cac
loai Long xa, Can-that-ba déu trung thanh véi Ngai. Lam
Phat, Ngai duwoc nhu vay.

Thé Ton thuyét gidng nhw vay.

15. O day, |&i néi nay duwoc ndi lén:
Lanh dao cac chanh hanh,

Hoan hy trong phap lanh,

DPuwoc bPai chung trung thanh,

Hwdéng cong dirc chw Thién.

Huwdng xong cac thién qua,
Sanh day dwoc nhuc ké.

Chiém twéng gia thién Xao,
bong tuyén bo vé Ngai:
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on returning to earth he acquired this mark of the Great
Man: (32) a head like a royal turban.

2.14. ‘Being endowed with this mark,... as a ruler he will
receive the loyalty of Brahmin householders, citizens...

As a Buddha he will receive the loyalty of monks, nuns...

This was what the Lord declared.
2.15. About this it was said:

‘He led the way in conduct then,
Intent on living righteously.

Thus folk were loyal to him here,
And heavenly reward was his. [170]

And after that reward was done,
He reappeared with turbaned head.

Those who know the signs declared:
“He will be the first of men,




Ngai 1anh dao Dai chung,
Puwoc tién cua hién dang,
Qua kh, nay ciing vay,

Moi nguwoi phuc vu Ngai.

Néu I3 Sat-dé-ly,

Ngai tri vi quéc do,
Puoc da s6 quan chang,
Thanh tam phuc vu Ngai.

Néu Ngai sbéng xuét gia,
Thoi vi Thwong nhan nay,
Tinh thdng va thién xao,
Déi v&i cac thién phap.

Puoc quan chang trung thanh,
Duwoc moi nguwdi phuc vu,

Vi da qua hoan hy,

Coéng dirc day cua Ngai.

16. Nay cac Ty-kheo, Nhw Lai... luc xwa lam Nguwoi tir bo
noéi lao, tranh xa néi lao, ndi I&i chan that, y chi chon that,
chac chén dang tin cay, khéng that hira mot ai.
~Voi tac dong, chat chira, tich tu, tdng thinh cta nghiép
ay...
Ngai sau khi ta thé t chd kia, sanh tai ché nay véi hai
twéng Pai Trwong phu: méi 16 chan 16ng 1a méi mdt soi 16ng
moc |én va gilra hai |6ng may co6 twdng bach hao sanh, mau
trdng, mém mai gidng nhu béng.

17. Ngai day di nhitng twéng nay, néu song tai gia sé
thanh vi Chuyén luan Thanh vwong. Lam vua dwgc nhirng
gi? Dai chang tuan theo y muon ctia Ngai. Cac cuv si, Ba-la-

All will serve him in this life
Just as was the case before.

If a nobleman of wealth,
He'll gain the service of his folk,

But should he leave the world, this man
Of doctrine will a master be,

And all the folk will flock to hear
The teaching that he will proclaim.”

2.16. ‘Monks, is whatever former life the Tathagata,...
rejecting false speech, put away lies and became a truth-
speaker, wedded to the truth, reliable, consistent, not
deceiving the world,...

on returning to earth he acquired these two marks of the
Great Man: (13) his body-hairs separate, one to each pore,
and (31) the hair between his brows white and soft like
cotton-down.

2.17. ‘Being endowed with these marks,... as a ruler he
will be obeyed by Brahmin householders...[171]
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mon, thi dan, thén dan, cac tai chanh quan, tw chanh quan,
cac vé si, thi mén quan, dai than, phoé vwong, phu gia,
vuwong t& déu tudn theo y mudn cia Ngai. Lam vua, Ngai
duoc nhu vay.

Lam Phat, Ngai dwoc nhivng gi? Pai ching déu tuan theo | As a Buddha he will be obeyed by monks...’
y mudn cta Ngai. Cac vi Ty-kheo, Ty-kheo-ni, Nam cw sf,
N@ cw si, Thién, Nhan, A-tu-la, Long xa, Can-that-ba tuan
theo y mudn cta Ngai. Lam Phat Ngai dwoc nhw vay.

Thé Tén thuyét gidng nhw vay. This was what the Lord declared.

18. O day, |&i nay dwoc néi lén: 2.18. About this it was said:

Trong nhirng d&i qua khur, ‘True to his promise in past births,
Ngai giltr hanh chan that, Sincere of speech, he shunned all lies.

Khong nai 101 hai lwdi,
Tranh 161 n6i hw vong.

Déi v&i chung tat ca, Breaker of his word to none,

Khéng bdi wéc mot ai, He pleased by truth and honesty.
Ngai sbng trong hoan hy,
Chan chanh va nhu that.

Ngai co twéng bach hao, White and bright and soft as down
Moc gitra hai chan may, The hair appeared between his brows,
Tréng, sang va min mang, And from one pore no two hairs grew,
Nhw bong Bau-la-mién. But each one separate appeared.

Cac I6ng cua Ngai moc,
Khéng hai lbng mot cho.

Khi nhiéu vi chiém twéng, Assembled augurs thus declared
H6i hop chung v&i nhau. (Having read the marks with skill):
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Nhirng vi tinh thdng nay,
Dong tuyén bo vé ngai:

Muw&i bach hao hao twdng,
Va I6ng may khéo moc,
Nén Ngai dwoc moi ngudi,
Vang theo y mubn Ngai.

La Cu si, Bai chung,
Tuan theo y mudn Ngai,
Vi hanh déng qua khtr,
Qua rd rang cao thuong.

Bd tat ca, xuét gia,

Ngai dwoc ca Dai chung,
Tuan theo bac Giac Ngo,
Téi vo thwong, tich tinh.

19. Nay cac Ty-kheo, Nhw Lai trong bat civr doi trwdc
nao... doi trwdc lam Nguwoi, tir boé noi hai lwdi, tranh xa noi
hai lw®i, nghe diéu gi chd nay khéng di néi chd kia dé sanh
chia r& & nhirng ngudi nay, nghe diéu gi & ché kia khéng di
néi véi nhivng ngwdi nay dé sanh chia ré & nhirtng ngudi
kia.

Ngai séng hoa hop nhirtng ké ly gian, tang trwéng nhirng
ké da hoa hop, hoan hy trong hoa hop, noi I dwa dén hoa
hop. Do tac déng, chat chra, tich tu, tang thinh cda nghiép
éy, sau khi than hoai mang chung, dwoc sanh |én cdi thién
thu, Thién gi&i, coi doi nay...

Ngai sau khi ta thé tr cho kia sanh lai tai chd nay vai hai
twong Dai Trwgng phu: c6 bon mwoi rang, va gilra rang

“With such a mark between the brows,
And such hairs, he’ll be obeyed

By all, and if a layman still,
They’ll respect him for past deeds;

If renounced, possessionless,
As Buddha they will worship him.”

2.19. ‘Monks, in whatever former life the Tathagata,...
rejecting slander, abstained from it, not repeating there what
he had heard here to the detriment of these, or repeating
what he had heard there to the detriment of those... [172]

Thus he was a reconciler of those at variance and an
encourager of those at one, rejoicing in peace, loving it,
delighting in it, one who spoke up for peace (as Sutta 1,
verse 1.9).

On returning to earth he acquired these two marks of the
Great Man: (23) forty teeth, and (25) no spaces between the
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khéng c6 ké hé'.

20. Ngai day di cac twédng nay, néu sbng tai gia sé la vj
Chuyén luan Thanh vwong. Lam vua, dwoc nhirng gi?
Chung tuy tung ctia Ngai khdng co chia ré. Cac vi cv si, Ba-
la-mén, thi dan, thén dan, tai chanh quan, tw chanh quan,
vé si, thi mén quan, cac dai than, phd vwong, phu gia, cac
vuwong t¢ déu khdng chia ré. Lam vua, Ngai duwoc nhw
vay...

Lam Phat, dwgc nhirng gi? Cac ngudi tuy tung khdng cé
chia ré. Cac vi Ty-kheo, Ty-kheo-ni, Nam cuw si, N{&¥ cuv si,
chw Thién, loai Nguwd&i, cac vi A-tu-la, cac Long xa, cac Can-
that-ba déu khéng chia ré. Lam Phat dwoc nhw vay.

Thé Tén thuyét gidng nhw vay.
21. O day, 16 néi nay dwoc néi lén:

Khoéng nadi o1 hai ludi,
Khién chia ré hoa hop,
Khién phat sanh d4u tranh,
Khién tang trwéng chia ré.
Khéng ndi o vo ich,

Lam tranh luan tang trudng,
L&i ndi sinh chia ré

Gilra nhirng ngu&i hdoa hop.

Ngai chi néi nhirng 101,
Tang hoa ai lau ngay,

L&i phat sanh lién két,
Gilra nhirng nguoi chia ré.
Nhirng 101 c6 kha nang,

teeth.

2.20. ‘Being endowed with these marks,... as a ruler, his
followers: Brahmin householders, citizens... will not be
divided among themselves.

Likewise as a Buddha, his followers: monks, nuns... will
not be divided among themselves.’

This was what the Lord declared.
2.21. About this it was said:

‘He's no speaker of wicked words
That cause dissension or increase it,
Prolonging strife and bitterness,
Leading to good friendship’s end.

What he spoke was all for peace,
And relinking severed bonds. [173]
His power he used to end all strife,
Harmony was his delight.
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Trtr tranh chip moi ngudi,
Ngai hoan hy thoai mai,
Trong doan két hoa hop.

Do nghiép bao di thuc,
Puwoc sanh cdi thién thu,
Ngai hoan hy tho hudng,
Phuwéc bao cbi chw Thién.
O day rang cha Ngai,

Péu dan, khong ké ho,

C6 bdn muoi tat ca,

Moc trong miéng khéo bay.

Néu sanh Sat-dé-ly,

Ngai tri vi qubc do,

Dan chung Ngai tri vi,

La dan chang thuan luvong.
Séng lam bac Sa-mén,
Thanh tinh khéng céu ué,
Dan chung thap tung Ngai,
Ky cwong, khéng dao dong.

22. Nay céac Ty-kheo, Thé Tén... trong d&i trwdc lam
Nguwoi, Ngai tir bd noi 160 déc ac, tranh ndi 101 ddc ac, noi
nhirng 1&i khéng 16i lam, dep tai, dé thuwong, théng cam dén
tam, tao nha, dep ldng nhiéu nguwdi, vui ldng nhiéu nguoi.
Ngai ndi nhirng 101 nhw vay.

V@i tac dong, chat chira, tich tu, tang thinh ctia nghiép
éy, sau khi than hoai mang chung, dwoc sanh Ién cdi thién
thu, Thién gidi, cbi doi nay...

sau khi ta thé tir chd kia, sanh lai tai chd nay, Ngai duoc
hai twédng Pai Trwong phu: lwdi dai va giong ndi diu ngot
nhw tiéng chim Karavika (Ca-lang-tan-gia).
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In happy realm reborn, he there
Enjoyed the fruits of his good deeds.
Returned to earth, his teeth grew close,
Forty of them, firmly set.

“If a nobleman of wealth,
Gentle will his subjects be;
If a recluse, free from taint,

Well set-up his flock will be.""®

2.22. ‘Monks, in whatever former life the Tathagata,...
rejecting harsh speech, abstained from it, spoke what was
blameless, pleasing to the ear, agreeable, reaching the
heart, urbane, pleasing and attractive to the multitude,...

on returning to earth he acquired these two marks of the
Great Man: (27) his tongue was very long, and (28) he had
a Brahma-like voice, like the karavika-bird.




23. Ngai day du cac twéng ay, néu sbdng tai gia lam vi
Chuyén luan Thanh vwong. Lam vua dwoc nhivng gi? Lo
noéi dwoc chap nhan. Cac vi cu si, Ba-la-mén, thi dan, thén
dan, tai chanh quan, tw chanh quan, vo si, thi mén quan,
dai than, phé vwong, phu gia, cac vwong tr déu chap nhan
|&i néi cia Ngai. Lam vua Ngai dwoc nhw vay...

Lam Phat dwoc nhirng gi? L&i n6i Ngai dwoc chap nhan.
Cac vi Ty-kheo, Ty-kheo-ni, Nam cw si, Nir cw si, chw
Thién, loai Nguoi, A-tu-la, Long xa, Can-that-ba chap nhan
|&i chia Ngai. Lam Phat dwgc nhw vay.

Thé Tén thuyét gidng nhw vay.
24. O day, 16 néi nay dwoc néi lén:

Khéng ndi & doc ac,
Gay tranh luan co hai,
L&i thd bao coc can,
Nao hai, hiép Dai ching.
Ngai noi 1o ngot ngao,
Hoda diu cung than ai,
L&i ndi dep y long,

Di sdu vao nbi tam.

L&i noi khién tai nghe,
Cam thay Idng an lac,

Ngai tho hudng qua bao,
Do khau hanh tét dep,
Hwdng cong dirc qua bao,
Tai canh gi&i chw Thién.
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2.23. ‘Being endowed with these marks,... as a ruler he
will have a persuasive®’ voice: all... Brahmin householders,
citizens... will take his words to heart.

As a Buddha, too, [174] he will have a persuasive voice:
all... monks, nuns... will take his words to heart.’

This was what the Lord declared.
2.24. About this it was said:

‘He's no speaker of abuse,

Harsh and painful, hurting folk,

His voice is gentle, kind and sweet,
Appealing to the hearts of folk

And delightful to their ears.

In happy realm reborn, he there
Enjoyed the fruits of his good deeds.




Sau khi hwéng qua lanh,
Do thién hanh dem lai,

Ngai tai sanh noi day,

V&i pham am thu thang,
Puoc twéng lwdi tot dep,
Vra rong lai vira dai.

L&i n6i Ngai phat ra,

Pwoc moi ngwdi chap nhan.

Néu lam vj cw si,

L&i n6i dwoc thanh cong.
Néu Ngai sbéng xuét gia,

L&i néi dwoc chap nhan,

L&i noi Ngai cang nhiéu,
Cang nhiéu ngudi tin twdng.

25. Nay céac Ty-kheo, trong bat ky doi trudc nao, thién
hiru nao, tru x&r nao, Nhw Lai doi trwdc lam Ngudi, tr bo 10
néi y ngl, tranh xa 1&i néi y nglr, ndi dung thoi, néi nhirng
|>i chan that, néi nhitng 1o cd y nghia, ndi nhitng I&i vé
Chanh phap, néi nhitng 1o vé Luat, néi nhitng loi dang
dwoc gin gitr, nhirng 101 hop thoi, thuan ly, cé6 mach lac, hé
thdng, co ich loi.

V@i tac déng, chat chia, tich tu, tang thinh ctia nghiép
éy, sau khi than hoai mang chung dwoc sanh Ién coi thién
thu, Thién gi&i, cbi doi nay...

Ngai sau khi ta thé tir chd kia, sanh lai tai chd nay dwoc

twdng Dai Tregng phu nay la ham nhw ham con sw tir.

26. Ngai day du véi twong nay, néu song tai gia thi lam vi
Chuyén luan Thanh vwong. Lam vua dwgc nhirng gi? Ngai
khoéng bao gi¢ bi ai chinh phuc, ké thu hay ké dich, thubc

Having tasted this reward,

With Brahma-voice endowed, to earth
He returned, and long his tongue.
“And what he says will carry weight.

If layman, he will prosper much.

But if this man should leave the world, [175]
Folk will take his words to heart,

And set great store by all he says.™

2.25. ‘Monks, in whatever former life the Tathagata,...
rejecting idle chatter, spoke at the right time, what was
correct and to the point, of Dhamma and discipline, and
what was bound up with profit,...

on returning to earth he acquired this mark of the Great
Man: (22) jaws like a lion’s.

2.26. ‘Being endowed with this mark,... as a ruler he
cannot be overcome by any human foe or opponent.
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loai ngwdi nao. Lam vua, Ngai dwgc nhw vay.

Lam Phat, dwgc nhirvng gi? Ngai khong bi ai chinh phuc
b&i ndi dich hay ngoai dich, néi oan hay ngoai oan, bdi
tham, san hay si, b&i vi Sa-mén, Ba-la-mén, chw Thién, Ma
vwong, Pham thién hay bat cir mot ai & doi. Lam Phat, Ngai
duoc nhu vay.

Thé Tén thuyét gidng nhw vay.
27. O day, 16i néi nay dwoc néi 1én:

Khéng néi 101 y ngir,
Ngu don va dao dong,
Tw bd &i ¢o hai,

Chi n6i 1o c6 loi.
Nhirng I&i dem an lac,
Cho tat ca Pai chung.

Lam vay Ngai ta thé,
Duwoc sanh Ién Thién gidi,
Va hwdng tho qua bao,
Do thién hanh dem lai.

Sau khi Ngai ta thé,
Duwoc sanh lai noi day,
Ngai dwoc lam téi thang,
Loai chua mubn loai thu.

Lam vua, thanh Dé-thich,
Chinh phuc ca nhan loai,
Théng Ianh khap nhan gian,
C6 nhiéu dai uy lwc,

As a Buddha he cannot be overcome by any foe or hostile
thing from within or without, by lust, hatred or delusion, by
any ascetic or Brahmin, deva, mara, Brahma or anything in
the world.’

This was what the Lord declared.
2.27. About this it was said:

‘No idle talk or foolishness,

Fruit of scatterbrain was his.
Harmful things he put aside,
Speaking only all men's good. [176]

And so at death he went to heaven
To taste the fruit of deeds well done.

Returned to earth once more, his jaw
Resembled that of him that’s lord
Of all twice-two-footed things.

“He will be a king unbeaten,
Lord of men, of mighty power,
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La Dé-thich ngw tri,
Thanh tri cdi chw Thién,
Bac siéu thang tbi thang,
Trén ca cac chuw Thién.

Nhiép phuc Can-théat-ba,
A-tu-la, Dé-thich,

Da-xoa va chw Thién,
Khoéng ai nhiép thang Ngai.

Néu sbng c6 gia dinh,

Ngai sé la nhw vay,

Cung khap ca bén phwong,
Bbn duy va thwong ha.

28. Nay cac Ty-kheo, trong béat cir ddi trwéc nao, hién
hiru nao, tra x&r nao, Nhw Lai doi trvdc lam Ngudi, tir bo ta
mang, nudi séng theo chanh mang, tranh xa cac sw gian lan
bang can tién bac do luwdng, hdi 19, gian tra, Ilra ddo, khéng
lam tén thwong, sat hai, cau thac, bire doat, trdm cap, cuwdp
pha.

] V@i tac dong, chat chwra, tich tu, tang thinh cta nghiép
ay...

Sau khi ta thé tir chd kia, sanh lai tai chd nay, duoc hai
twong DPai Trwong phu nay la cac rang déu dan va sang
chai.

29. Ngai day du nhirng twéng nay, néu sbng tai gia thanh
vi Chuyén luan Thanh vwong, dung Chanh phap tri nuoc, la
vi phap vwong binh dinh bdn phwong, dem lai an toan cho
qubc dd, day da bay moén bau. Bady moén bau tré thanh vat

Like the Lord of threefold heaven,®®®

Like the greatest of the gods.

gandhabbas, sakkas, asuras
Will strive in vain to cast him down.

As layman thus he’ll be throu%hout
All the quarters of the world."

2.28. ‘Monks, in whatever former life the Tathagata,...
rejecting wrong livelihood, lived by right livelihood, refraining
from cheating with false weights and measures, from bribery
and corruption, deception and insincerity, from wounding,
killing, imprisoning, lighway robbery, and taking goods by
force.?” [177]

On returning to earth he acquired these two marks of the
Great Man: (24) even teeth, and (26) very bright canine
teeth.

2.29. ‘Being endowed with these marks, if he keeps to the
household life he will be a wheel-turning monarch... As a
ruler, his followers... Brahmin householders... will be pure.
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s& hiru cla vj 4y, tirc 14 xe bau, voi bau, ngwa bau, ngoc
bau, nlr bau, gia cha bau, va th bay la twéng quan bau.

Vi nay c6 hon mdt ngan thai t&, nhirng bac anh hung,
chién thang, than thé déng kién, nhiép phuc dich quan. Vi
nay chinh phuc qua dat nay cho dén hai bién, va tri nuwéc
v&i Chanh phap, khéng dung trwegng, khéng dung dao.

Lam vua dwoc nhirng gi? Tuy tung cua Ngai duwgc tam
thanh tinh. Cac vi tai chanh quan, tw chanh quan, vé si, thu
mén quan, cac dai than, cac phé vuwong, phu gia, cac
vwong t&r déu cé tdm thanh tinh. Lam vua Ngai dwoc nhw
vay.

30. Néu Ngai xuat gia, tir bd gia dinh, Ngai 1a vi A-la-héan,
Chanh E)éng Giac, vén lui man v6 minh che doi. Lam Phat
dwoc nhirng gi? Cac tuy tung cliia Ngai dwoc tam thanh
tinh. Cac vi Ty-kheo, Ty-kheo-ni, Nam cuw si, N&¥ cw si, chw
Thién, loai Ngudi, cac A-tu-la, cac Long xa, Can-that-ba
duwoc tam thanh tinh. Lam Phat, Ngai dwoc nhuw vay.

Thé Ton thuyét gidng nhw vay.
31. O day, |&i néi nay dwoc ndi lén:

Tl bo song ta mang,
Song thanh tinh dung Phap,

T bd hanh c6 hai,

Chi lam hanh c6 lgii.
Cac hanh dem an lac,
Cho tat ca chang sanh,

Tai sanh, Ngai hwdng qua,
An lac & Thién gi&i.
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2.30. ‘But if he goes forth from the household life into
homelessness,... as a Buddha, his followers... monks,
nuns... will be pure.’

This was what the Lord declared.
2.31. About this it was said:

‘Wrongful living he gave up
And took a pure and righteous course. [178]

Harmful things he cast aside,
Working only for folk’s good.

Heaven brings him sweet reward
For deeds he’s done that earn the praise




Do vay doi séng Ngai,
Hwéng hy lac, hoan lac,
Nhw vi chua téi tén,

O kinh thanh chw Thién.

T d6 xudng lam Nguwi,
Nh& két qua thién hanh,
Ham rang Ngai déu dan,
Thanh tinh va trong sang.

Nhiéu vi chiém twéng gidi,
DPén tu hop tuyén bd:

Ngai théng lanh loai Nguoi,
Puwoc kinh trong tbi thang,
Céc tuy tung dd chung,

La nhirng vi thanh tinh.
Rang thanh tinh trong sang,
Tréng bach déu nhw chim.

Lam vua, ¢6 quan chung,
Tuy tung déu thanh tinh,
Tri vi moi qubc do.

Quan ching sé& khéng bi,
Ap btrc b&i strc manh.

Ho sbéng d&i mong cau,
Hanh phuc cho moi nguoii.

Néu Ngai séng xuét gia,
T bd cac ac phap,

Ai nhiém dwoc got sach,
V6 minh dwoc vén [én,
Lo &u cung mét mai,
Thay déu duoc trir diét,
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Of those who’re wise and skilled:
He shares in all delights and joys
Like the lord of threefold heaven.

Falling thence to human state,
As residue of virtue’s fruit,

He gains evenness of teeth,
Purity and brightness too.

Assembled augurs thus declared

He’'ll be the wisest of mankind,

"And pure his followers will be,

Whose even teeth like birds’ plumes shine.

As king his pure retainers will

Bow to his, their lord’s, command. [179]
Not oppressed by force, they will

Strive for general weal and joy.

But if he dwells, a wanderer,

Free from evil, all lust q7uenched,
Drawing back the veil;>"* with pain
And weariness all gone, he’'ll see




Théay doi nay, doi sau,
Nhiéu cu si, xuat gia,
Hanh tri theo Ngai day,
Tranh xa doi bat tinh,
L&i 1am va doc Ac.

Tuy tung d6 chang Ngai,
Péu la bac thanh tinh,
Trir dworc moi ué chwéng,
Téi quéa cung phién nao.

This world and the next, and there
Lay-folk and renounced, who flock
To cast aside, as he has taught,
Those impure, evil things he blames.

Thus his followers are pure,
For he drives out from their hearts
Evil and corrupting states.”

Notes

The numbers in square brackets [ ] in the actual text refer
to the page number of the Digha Nikaya of the Pali Text
Society's edition in Pali.

939. This Sutta may seem the most uninteresting and
unedifying of the entire Nikaya. Yet, properly considered, it
has its interest, first, as an example of the forms Buddhist
propaganda was perhaps sometimes obliged to assume,
and also from the point of view of iconography, as some of
the marks came to be depicted in images of the Buddha: the
great reclining Buddha-figure in Wat Pho in Bangkok is a
well-known example.

RD has a wide-ranging introduction tracing the possible
origins of such marks, which clearly must have been
important in the minds of influential Brahmins in the time of
the Buddha (see, e.g. DN 3). However, later Brahmin
tradition has preserved very little about them. Certainly,
many of them seem quite arbitrary and even difficult to
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distinguish clearly. Nevertheless, there are more traces of
their influence in later Buddhist writing (and, as observed,
iconography) than RD is anxious to admit, and there are
even ‘eighty minor marks’ mentioned in addition to the thirty-
two major ones here listed. Both lists, major and minor, are
found in the Dharma-Samigraha (ed. Kenjiu Kasawara and
F. Max Miiller, 1885, rep. Delhi 1981), carefully collated with
the lists as they occur in the present Sutta and elsewhere.

RD remarks that ‘most of the marks are so absurd,
considered as marks of any human, that they are probably
mythological in origin, and three or four seem to be solar.’
He adds that ‘our Suttanta seems gravely ironical in the
contrast it makes between the absurdity of the marks and
the beauty of the ethical qualities they are supposed, in the
Suttanta, to mean.” But it must be added that, however
absurdly as regards the details, they are intended to show
the relation between action and karmic result, and they
could have been used pedagogically to inculcate this
lesson. Scholars are agreed on the fairly obvious fact that
this is one of the latest texts in the Nikaya, and this is even
hinted at in the commentary itself. The verses, ascribed to
Ananda, show an exceptionally wide variety of metres, but
all of late types. It is possible that someone tried to give this
unpromising material some literary grace by dexterous
versification. | considered trying to reproduce the different
metrical forms in translation, but decided this was beyond
my powers. Perhaps some other translator will attempt this
one day.

940. Mahapurisa. Though a ‘Great Man’, endowed with
very special qualities, the Buddha as born on earth is still a
man. Cf. n.892.




941. This appears to mean flat feet! See RD’s notes to DN
14.32.

942. Often taken, and shown iconographically, as having
the fingers all of the same length, and the toes likewise.

943. Or reticulated.

944. Or with the ankle half-way up the calf.
945. Used as a cosmetic.

946. Like Brahma.

947. The backs of the four limbs, the shoulders and the
trunk are well-rounded (RD).

948. Explained below. It is hard to know how Pokkharasati
(DN 3) observed this!

949. Or a hairy mole.

950. Unhisa (Skt. usnisa), represented iconographically by
a protuberance on the top of the head. Incidentally, the
elongated ear-lobes commonly seen in Buddha-images do
not figure in the list.

951. This provides the excuse for listing them here.

952. See n.512.

953. See n.524.
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954.

955.

956.

957.

958.

959.
21.20.

960.

961.

962.

963.

964.

965.

966.

967.

968.

969.

A class of man-eating demons.

‘Place of delight’, a term for the heavenly realms.
Sangaha-vattha.

As at DN 29.13.

Cf. DN 26.5.

As at MN 111.2 and elsewhere. Explained at PD

Hiri.

Ottappa.

Céaga.

See n.482.

In the throat.

Following DA’s interpretation.

Anugata (exact meaning doubtful).
Adeyya: lit. ‘to be taken up’, i.e. acceptable.
See n.596.

As RD remarks, the absence of the ‘Buddhological




complement’ is quite remarkable. DA has no comment on
the last few lines, which seem to be corrupt.

970. Cf. DN 1.1.10.

971. Cf. n.146.
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